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AHHOTaNMA

B cTaThe paccMOTpeHBI W TPOAHA/TM3MPOBAHbI (PYHKIMOHA/ILHO-CEMAaHTHUECKe O0COOEHHOCTH MOJa/IbHOTO IJIaroja
«MUSt» B aHIVIMACKOM SI3bIKE M €0 Ta/PKUKCKUHM SKBUBAleHT «00sil». MojganbHbIe IV1aro/ibl B aHIVIMMCKOM M TaPKUKCKOM
s3bIKaxX 00pa3yroT crieludryecKyto KaTeropuio, BKIHYAIOIIYH0 OrPaHUUEHHOe KOJIMUeCTBO [V1aroyioB, KOTOPbIE OTJIMYAIOTCS OT
TIPOUMX CBOMMHU CMBIC/IOBBIMY, (DYHKIIMOHABHBIMUA U FPaMMaTHueCKUMHU CBoWcTBaMU. OHM JIMIIIeHbl TUITMUHBIX /I/1S1 T71ar0JI0B
rpaMMaTHUeCKUX KaTeropuii, TAaKUX KaK aCIeKT, BPeMsi W 3ajior, U 00/1alatoT TOMbKO (pOpMaMU HAKIOHEHUsS] M BPEMEHH,
Cy’)KalllMMU WHAWKaTopaMH B TpefuKare. B comocraBisieMbIX si3bIKax MOZAJIbHbIE I71aroJibl BBITOIHSIOT BCIIOMOTaTelbHYI0
po/ib B TPEJIOKEHWH, YyKa3biBasg Ha BO3MOXXHOCTb, BEPOSITHOCTh W/IM HEOOXOAUMOCTb OCYIL|eCTBIEHUs [eHCTBUS,
OMUCHIBAEMOTO OCHOBHBIM IiarosioM. OHU Bcerjla WCIIONB3YIOTCS B COUETaHWU C WHPUHUTHBOM, (DOPMUDYS CIIOKHOE
MO/Ia/IbHOE CKa3yeMoe, a TakKe MOT'YT ObITh MCII0/Ib30BaHbI /I/Is BRIDAYKEHHUSI COBETa W/ MpUKasa. VX OTINunTeIbHOW YepToi
SIBJIIETCS TAaKKe OTCYTCTBHE HeMMUHBIX (OpM, BKIIIOUas WHPWHUTHUB, TePYHAUN W MPHUUACTUA, UTO BBIJE/IAeT X Ha (hoHe
00I11eli I/1aro/IbHON CUCTEMBI.

KiroueBble c/10Ba: MOJA/TBHOCTb, MOJ@/IbHBIE IVIaroJibl, KaTeropysi MOJAJbHOCTH, OOBEKTHUBHAs peanbHOCTh,
CyObEeKTUBHAsI peabHOCTb.
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Abstract

The article considers and analyzes the functional and semantic features of the modal verb “must” in English and its Tajik
equivalent “boyad”. Modal verbs in English and Tajik form a specific category that includes a limited number of verbs that
differ from others in their semantic, functional and grammatical properties. They lack grammatical categories typical of verbs,
such as aspect, tense and voice, and have only mood and tense forms that serve as indicators in the predicate. In the compared
languages, modal verbs play an auxiliary role in a sentence, indicating the possibility, probability or necessity of performing an
action described by the main verb. They are always used in combination with the infinitive, forming a complex modal
predicate, and can also be used to express advice or an order. Their distinctive feature is also the absence of verbals, including
the infinitive, gerund and participles, which distinguish them from the general verb system.
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BBepenue

B MHrBUCTHKE NIPUMEHSIETCS TEPMUH «KaTeropysi MOAAJbHOCTU», KOTOpasi OTpakaeT B3IVIsiJ TOBOPSILLErO Ha COZep KaHUe
€ro BbICKa3bIBaHUSI M CBSI3b 3TOTO COZleP>KaHUsI C 1eHCTBUTE/IbHOCTBIO, T.e. JaHHOe TIOHSATHE He TOIbKO OMUCHIBAeT OTHOILIEeHHe
TOBOPAIIET0 K MCTUHHOCTH BLICKAa3bIBaeMOW UM MH(MOPMAIIMH U e€ COOTBETCTBUU (PaKTUUECKOMY COCTOSIHUIO BEILeH, HO U
oripefie/isieT CTeleHb YBEPEHHOCTH, 00s3aTeNlbHOCTH WM BO3MOXXHOCTH, KOTOpblE BBIPDAXKAIOTCS MOJATBHBIMU CJIOBAMU U
MOZIa/IbHBIMU  KOHCTPYKIUSIMHU. AHIJIMHCKYAE U TaJpKUKCKHWEe MOarbHble T71arojbl 00pasyloT crelypruecKyro KaTeropuio,
BKJIIOUAIOIIYIO0 OrPaHUUeHHOe KOJIMUeCTBO I71arojioB, OTJIMUAIOIINXCS OT IPOYMX CBOMMU CMBIC/IOBBIMH, (DYHKLIMOHAbHBIMU U
rpaMMaTUUYeCKUMUA 0COOEHHOCTSMU. DTH IVIAro/ibl JIMIIEHBl TUMUUHBIX TPAMMATHUeCKUX KaTerOpHi, TaKUX KaK KaTeropus
acrekTa, KaTreropusi BpeMeHM W Kareropust 3aiora. Ho JaHHbie r71arosibl 006/1a7ai0T ¢opMaMy KaTeropud HaK/JIOHEHUs W
KaTeropuy BpeMeHH, CTYKAll[UMU WHAUKATOPAMH B TIpeAuKare. Takke UX OT/IMUUTETHHOM UepTOi SBSIeTCS TO, UTO Y HUX HeT
HEJIMUHBIX (OpM, BK/IFOUYass UHOUHUTUB, TePYHAWN U TIPUUACTHsI, UYTO BBIJE/IsSET WX Ha ¢oHe obier crcremsl raroia [3, C.
137].

B mpensiokeHMM BCce MOZA/bHBIE TI7IaroJibl BBLIMOJHSIOT ClyXeOHyr0 GyHKOU0. OHM YKasbiBalOT, uTO JeHCTBUe,
BLID@)XKEHHOE OCHOBHBIM [7Iar0jioM, MOXXeT OBITb BO3MOKHBIM, CIIOCOOHBIM, BEpPOATHBIM WM HeOOXOAUMBIM /IS
ocyuiectBienus. Tak Kak OHM MepeialoT MOAAIbHOE 3HAaYeHHe, OHU He MOTYT ObITh CAMOCTOSATE/TbHBIM WIEHOM TPe/I0XKEHUS.
MopanbHble I71arosibl, CoueTasich C MHQUHUTUBOM, (QOPMUPYIOT CJIOXKHOE MOJjalbHOe CKazyeMoe.
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OCHOBHbI€ pe3y/IbTaThl U 00Cy)K/ieHHe

CuuTaercsy, YTO B CONOCTAB/ISIEMBbIX S13bIKaX MOZAJIbHbIE IVIAroJIbl OTPAXKAIOT peanbHyr0 00beKTHBHOCTh, @ BBOZHBIE CI0Ba
— cybbekTuBHyI0. MccejoBaHUsS IOKas3bIBAalOT, UTO HEKOTOpble MofanbHble Ivarosbl (must, should m might), xpome
BBID&)KEHHUs 00513aHHOCTH, TakKe BBIPAKAIOT INPeIojIoyKeHne O COBepLIeHHH JeicTBus. B 3ToM ciyuae, TI0 3HaueHHIO OHU
COYeTaIOTCs C TAaKUMM BBOJHBIMHU C/ioBaMu Kak perhaps, possibly, probably u certainly. «Must» B aHITIMHCKOM SI3bIKE MOXKET
VIMeTh TOJIbKO OfHY (DOPMY KaTeropuyv BpeMeHH, ¥ 3T0O — (hopMa HaCTOSIIero BpeMeH!:

«We must go home now», Fieta said [14, C. 121]. — «Mo 6osig X010 6a XoHa paBem» — rypt Puera. («Tenepb HaMm mopa
ZloMmoii» — ckasana duerta).

B Ta/pKUKCKOM SI3bIKe aHTTIMHACKUNA MOJA/TBHBIA T/Iaro/ «Mmust» BBIP&KAETCS IIaroyioM «00si[», KOTOPBIA TakKe SIB/ISIETCS
MO/Ja/IbHBIM.

COOTBeTCTBEHHO, 3TH MO/IAJIbHBIE TVIaro/ibl B COMOCTAB/ISIEMBIX S13bIKaX («Must» — B aHIIUICKOM, «00si/1» — B Ta/PKUKCKOM)
HMEIOT HIDKEeCIeAYIOLIYI0 CeMaHTHKY:

1. DomxeHctBoBaHue: We must go back and fetch them [19, C. 71]. — Mo 6osiz, 6aprapzem Ba oHXopo 60 xyz rupem. (Mbl
JOJDKHBI BEPHYTHCS 1 3a0path UX).

2. OG6s3aHHOCTb. B 3TOM 3HaueHWM 3TH IVIaroJibl TPEJCTaB/SIOTCS K/IFOUEBBIM HMHCTPYMEHTOM, 4YTOOBI Tepelarhb
MOJIa/ILHOCTh B 000MX sI3bIKaX Ha JIEKCUKO-CEMaHTUUECKOM ypoBHe. «We must move, and move quick!», said Lord John [19,
C. 74]. — «Te3rap Ba Te3rap XapakaT KapjaHaMoH 3apyp act!», rydr mopg YoH. («Mbl JO/DKHBI JBUraThCs, W ABUTATbCS
6bicTpo!» — cka3an yopy [I>KoH).

3. Heo6x0quMOCTh BBITIOJIHEHUS JAeiicTBus (coctosHMs): One must wait till it comes [19, C. 2]. — To omaganu oH 6osij
WHTU30D I1aBaf, (MHTU30p MnygaH 3apyp act). (Hy>kHo mopokaarh, TIoKa OHO TIPKAET). B repeBojie JaHHOTO TIpHUMepa «must»
repe/jaeTcs Ha Ta/PKUKCKUH 3bIK MOZAIbHBIM [J1aroyioM «00si/i», a Tak)Ke MOJa/IbHBIM CJIOBOM «3apyp» WU «JI03UM».

YroTpebnsisick B HACTOSIIEM BPEMEHHM, I7Iaroj «Mmust» MOXKET YKa3blBaTb Ha HeOOXOAUMOCTh AeHCTBUs B Oyayiiem
BpeMeHH. B Takux ciiydasix 00CTOSTe/LCTBO BpEMEHH YKa3biBaeT Ha Oyzmyiiee Bpems: We must bring the man to his bearings
[19, C. 18]. — Mo uH ogampo 6a xyz oBapAaHaMOH JI03UM. (MBI JO/KHBI IPUBECTH 3TOTO YeJIOBEKA B UYBCTBO).

OueBH/HO, 3/IeCh IVIATOJ «MUSt» TIepefiaeTcst Ha TaJPKUKCKHN SI3bIK CJIOBOM «JIO3MIM».

IToauepkuBaeTcsi, YTO MOZabHble I71aroJibl — 3TO UHCTPYMEHThI, akTHUBHU3UPYIOIe MoAaabHOCTh B s3bike [10, C. 189]. ITo
MHeHut0 J.M. ApuuiaeBoi, I71arosbl, BEIpaKaloliye MOJAIbHOCTD, C/IY)KaT i1l BEIDOKEHUSI OTHOLLIEHUS K [eHCTBUIO, TaKUX
KaK CIIOCOOHOCTb, [IOMYCTUMOCTb, BEpPOSITHOCTb WM HeoOxogumocTb. OHHM TIO3BOJISIFOT YKasaTb, SIBMSETCS JIM JeiCTBHe
BO3MOXKHBIM, pa3pelléHHbIM, BeposTHbM [1, C. 32].

Kak ormeuaer JI.M. ApuniaeBa, «must» TakkKe BbIpaKaeT HeOOXOJMMOCTb COBEpIIEHHSI AeHCTBHs, 00yCIOBIEHHOTO
cybovektuBHbIM MHeHHeM [1, C. 32]: T must confess that I think her as delightful a character as ever appeared in print [16, C.
143]. — Bosia MKpOp Il1aBaM, KU MaH ypo YyoubTapyuH KaxpaMOHe MeJoHaM, K1 Jap afabuétu Oazen maiigo mygaact. (JomkeH
MIPU3HATBLCS, UYTO CUMTAI0 €€ CaMbIM BOCXUTHUTENBHBIM TIEPCOHAKEM U3 BCEX, KOTAA-TMO0 MOSBISBLIMXCS B XY/OKECTBEHHOM
JIuTeparype).

Ilpyu mnepeBofie C MpsIMOM peud Ha KOCBEHHYH aHIVIMMCKUHA [Varosl «must» B IpOLIefllleM BpeMeHH BbIpaXkas
HEo0X0IMMOCTh He u3MeHsieT CBoto ¢opmy. «I must in turn ask you, Mr. Waldron», he said [19, C. 21]. — He said that he must
in turn ask Mr. Waldron. «Must» — B aHITIMHCKOM fI3bIKe U «D0si/l» — B TaJPKUKCKOM He cripsiratoTcs 1 (you, he, we, they) must
follow this woman. — MaH (Ty, Baii, MO, OHX0) 00si/| a3 TIau WH 3aH paBaM (-H, -afj, -eM, -aH/1). B Ta/PKMKCKOM si3bIKe OCHOBHOM
r71aros1 uMeeT ()OPMEI JIUIIA U UKCJIa, HO B aHITIMACKOM HUA MOZAJBHBIN I71aro/, HA CMBICJIOBOM T/1aroJi He NMerOT (YOpMBI JTUIL[a U
yKcna.

[naron «must», couetasick ¢ TepdeKTHOU (GopMON I/1arosia, TakKe MOXKET BbIPaXKaTb HEOOXOAUMOCTB, OTHOCSILYIOCS K
npoutesiieMy BpemeHH: «It must have been difficult to explain to Robert» I said [20, C. 30]. — «ba Pob6epr ¢daxmoHzaH
IyuiBop 6oiaz fapkop», rydram mMaH. («Io/mKHO ObITh, 3TO OBLIO TPYAHO 00BSICHUTL PobepTy», — cKazarn ).

A B TaJpKUKCKOM sI3bIKe MOZA/IbHBIN [71aron «6osi» onpeesseTcs uepe3 ero npakTHiecKre XapakTepuCTUKu. «bosa» Kak
MOJIa/IbHBIH [71aroJi, yKa3biBaeT Ha He0OXOAWMOCTh BhINOHeHUs Aeticteus [7, C. 73].

Inaron «0osii» MPUMEHSIETCS TOMBKO B M3bSBUTENFHOM HAaK/JIOHEHWH B TIPOLLEJIIEM, B MpOLIeALIe-TUTeTbHOM BpeMeHH
TPETHEro JIMI]a eZIMHCTBEHHOTO YKC/ia. MofianbHbIH 1/1aros «00si/j» B KOHTEKCTe MpOLe/iie-//TATeIbHOM BPEMEHU Pa3fie/seTcs
Ha /iBe pa3/inuHble (popMbl, KOTOpbIe UIMEIOT CBOM 0COoOeHHBbIe XapakTepuctuku [7, C. 78]. Harpumep: MaH Tapcuga Oyzam, Ku
arap Myxuaava Bonou Pyzapo HafoHas, 6osii 6apou xansoxapi xygam mMepadram [12, C. 22]. — I was afraid, that if Muhiddin
didn’t know where Boloi Rud was. I’d have to go there for halva myself [15, C. 47]. (1 6osiics, uto ecnu 661 MyXuaavuH He
3Hasn bosion Pyna, MHe npuiiioch 61 MATH 32 Xa/IBOM OfHOMY).

A B dopme Hacrosiie-OyayiieM BpeMeHH «00sij» COUETAeTCsl C aOPUCTOM U BbIpaKaeT HeoOXOAUMOCTb: MaH ziap vH 40
nell a3 oH, Ki fiap Cokrape Uil HaBb Py3 T'y3apOHHJAHH Xy[pO Hakj HamosiM, Oosif xaBnuu fap Aexad CokTape joluTau
xygamoHpo TacBup KyHam [12, C. 37]. — Before I tell about life in Soktare I should first describe the house we had in that
village [15, C. 58]. (TIIpexxzie uem pacckasaThb 0 Xu3HU B COKTape, MHe CjieflyeT CHadaja OMHCaTh I0M, KOTOPBIA Y Hac ObLT B
3TOH JepeBHe).

B KOHCTpyKLMK C MOZA/JbHBIM T/IaroyioM «6osif» (opma MpoIe/iiero BpeMeH! YCI0BHO-COC/IAraTe/lbHOr0 HaKIOHEHHSI
BBISIB/ISIETCSI B OCHOBHOM IVIaros, a BCIIOMOTAaTesIbHbIN Iv1arosl «0OyzjaH» SIBsSETCs MPU3HAKOM KaTeropud [JAaHHOTO BPEMEHH.
[laHHOe coueTaHKe TaK)Ke MOXKET BbIpa)kaTh He0OXO[MMOCTb BhINO/IHeHUs flelicTBrsl. Hanpumep: MIHbomatoH 605/ MyBohHKU
6ypytaron Gowag [12, C. 125]. — Your tip should be as big as your moustache [15, C. 130]. (Bam mnopapok Ao/pkeH
COOTBETCTBOBATb BAIIUM NIOTPEOHOCTSM).

Moja/ibHbIM T71aro/T «Must» U ero Ta/pKUKCKUK SKBUBAIeHT «00si/i» MOTYT BbIpa)kaTh 3aripeT, 3amnpeirerue. The doctor told
me that I mustn’t remain with her [20, C. 117]. — dyxtyp 6a mMaH rydt, Ku MaH Habosg 60 § 6umoHam. ([IOKTOp cKasan MHe,
YTO 51 He I0JDKEeH 0CTaBaThCs C Hell).
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B Ta/KMKCKOM sI3bIKe MOJA/BHBIA I71arosl «0osii» WCIMOMb3yeTcsl sl BbIpa)KeHHs] KaTeropuyecKoro 3arpelieHus WIH
3ampeTa, U TaKKe MOKET BCTPeUaThCsl IIPU OTPULIAHKH, KOTopoe obpa3yetcs rpedukcoM Ha- (Habosia) [9, C. 96].

AxHyH MaH Habos 6a yoe OupaBaM, Ku a3 iapy Ty nas gapcax ayp act [12, C. 401]. — Now I don't have to go to a place
that is far away from your door. (Teneps MHe He HY)KHO H/ITH Ha MECTO, KOTOPO€e HaXOAUTCS Ja/ieKo OT Balllel [Bepu).

[nis1 BbIpa>KeHWs1 3arpeTa B aHIIMKCKOM SI3bIKE «MUSt» UCTIO/B3YeTCs B OTPULIATeNbHON ¢opme. B aHHOM 3HaUeHUM OH
coueTaeTCs C HeompeZesIEHHOU (hopmoi cMbicsioBoro rarona [2, C. 30].

Hanuast hopma obpasyeTcst OTpULIATETLHOM YaCTULIEH «NOt», CEAYIOLEeN 3a MO/IA/IbHBIM TJIarojioM: «Mmust Not».

HyxHOo momuepKHyTh, uTO 0Opa3oBaHWe OTPULATENBLHOM (OPMbI MOJAJBLHOTO I7Iaroja «must» 6e3 HCMIOoIb30BaHUS
BCITOMOTaTe/IbHBIX I1ar0/I0B Pa3/IMUaeT ero OT APYTHX IVIaro/ioB B aHIVIMICKOM si3bike. Haripuimep: But you must not go without
me; you wouldn't understand. I must show them to you myself [20, C. 65]. — AMmo wymo Habosi 6e MaH GupaBef; HIyMO
Hamecdaxmes. MaH 6osiz oHX0pO Xyzam Oa Ty HumioH auxam. (Ho Tbl He omkeH waTu Ge3 MeHst; Thl Obl He TIOHsUI. $1 10/DKeH
nokasatb ux Tebe cam). «Must» B OTpHUIATe/NbHOM (OpMe TaKXKe HCIMOJb3yeTCsl B COKpAllleHHOW ¢opme «mustn't», a B
Ta/PKUKCKOM si3bike «0osii» He uMeeT Takoi ocoberHoctu. Oh, come now; you mustn't think us such fools as all that [20, C.
40]. — Ox, x03up 6ué, Ty HabosiA MOPO MH Kajap abnax mrymopi. (Hy, faziHo, Bbl He [JO/DKHbBI CUUTATh HAC TAKUMH JypaKamMu»).
«Must» 1 «00siI» B COMOCTaB/SIEMBIX SI3bIKaX TaKKe MOTYT O3HauaTb TnpefrnosoxkeHue: «They must be very pleasant to live
with», said Mr. Van Busche Taylor [20, C. 203]. — Yano6u Bau Bymie Teitiop rydt: «3uHzari 60 oHX0 Xejie TyBopo 6oriaf,
Iapkop». («I0/DKHO OBITh, C HUMU OUeHb MPUSITHO KUTb», — CKa3as r-H Ban By Tefinop).

B laHHOM 3HaYeHUM «Must» TiepefaeTcst Ha Ta/PKUKCKUN SI3bIK MO/Ia/IbHBIMU CJIOBAMU «JAPKOP» W/ «MyMKHH». «Must» B
yTBEepPAUTE/NbHBIX TPeJJIOXKeHUsIX TakKe BbIpakaeT Ipe/IoioKeHHe CO 3HaueHueM yBepeHHoOCTH (probably, evidently) u
SKBUBAJIEHTOM [JAHHOTO 3HAUEeHUs Ha Ta/PKUKCKOM SI3bIKE SIBJISIFOTCS 9XTUMOJI, 1081/ (BEPOSITHO, IO/DKHO ObITh, OueBU/HO). She
must be eight or nine years old [17, C. 192]. — Baii 60sj xamt é Hyxcosa 6omaz. (Eii 10/DKHO ObIT BOCEMb WM JIEBSATH JIET).

A B HEKOTOPBIX C/Ty4asiX «Must» BbIpakaeT HeyBepeHHOCTh Oorbiueit crenenu. Harpumep: He must be very tired after his
journey [14, C. 23]. — Baii (6osiz) mac a3 cadap xesie xacta myga 6omaz fapkop. (xesne xacra myzgaruct). (Jo/mKHO ObITb, OH
OYeHb YCTaJ MoCIe MyTewIeCTBYs. ).

Kak cresiyer u3 mepeBo/ja, IJ1aros «must» Ha Ta/PKUKCKUH SI3bIK MTePeBO/IUTCS KaK «/1apKOp», WM JKe IaHHOe aHIJIHICKoe
NpeJyIKEHNe MOXKHO IIepeBecTM KakK «padTa pacuja Oygarucr», U BbIpakaeT OHO COMHeHHe. [Ijis1 BbIpaKeHUs
TIPe/INOIOKEeHUs], OCHOBAHHOTO Ha ()aKTaX U YBEPEHHOCTH, TAK)Ke MCIOJIb3yeTCsl MOJATbHBIN T/1aro/ «must». A ero coueTaHue
c vHOUHUTHUBOM B HeriepdeKkTHO!N (opMe yKasbIBaeT Ha TO, UTO TpejriosaraeMoe [AefCTBUe WU COCTOSTHUE TIPOUCXOJUT
OJJHOBPEMEHHO C MOMEHTOM BBICKa3bIBaHUsSI U OTHOCUTBLCS 1 K HACTOSILL[EMY, U K TipollieAiiieMy BpeMenu [5, C. 103]. You must
have started early, and yet you had a good drive in a dog-cart, along heavy roads, before you reached the station" [19, C. 113].
— Hlosiz irymo GapBakT OF03 Kap/iell, aMMo Tielll a3 6a UCTrox, pacu/aH mymo 060 apoba, jap pOXX0u Ba3HUH XapakaT Kapjel.
(«BBl, O/DKHO OBITH, BBIEXANTH PaHo, HO, TEM He MeHee, BaM IPHUIIJIOCh XOPOIIO TPoeXxaThCs B c00aubei TOBO3Ke M0 TSKeJTbIM
Joporam, Mpex/ie ueM Bbl A00pavch 0 CTaHLMK»). Koria ropopsiuii cuuTaeT NpeAnoiokeHre 6osee MpaBAonofo6HbIM, TO
OH MO’KET UCIO/Ib30BaTh I71aroj1 «must». B 3HaUeHU MpeArnoioKeH s JaHHbIN [J1aros IPUMEHSIETCS TaKUM 00pa3oMm:

1. TlpegnonoxeHre, Kacaroleecss TEKYIEro MOMEHTAa WCIO/b3YeTCsl «Must» B COUETAHUM C HeompeeséHHON (opMoi
uHpunutuBa: She must be feeling very happy now, to have such an estate come to her family [16, C. 179]. — Baii 6osi7, Xyzpo
Xejle XymbaXT XUC KyHafl, KU YyHUH aMBoJ 0a ownau y meosii. (OHa, JO/DKHO ObITb, UYBCTBYeT cebsi OU€Hb CUaCT/IMBOMN
celuac, Korjja Takoe MMeHUe MepelLio B ee CeMbIO).

2. TlpenmonioxkeHre O COOBITUM, KOTOpOE TMPOU30LUI0 B TMPOIIOM «MUSt» UCIOb3yeTCss BMecTe C MepheKTHbIM
WHQUHUTHUBOM, UTO yKa3blBaeT Ha IIpeArosaraeMoe JelCTBMe TpOW30LIeJllee [0 MOMEHTa, Korja Obulo CenaHo
nipeznonokenue. Harrpumep: In youth she must have been a much handsomer woman than in fact she was [20, C. 202]. — lap
YyaBOH# ¥ 0osij sk 3aHu 3eborap Haszap 6a xo3upa Oyz. (B mMosofocTv oHa, JO/DKHO ObITh, ObLIa ropaszo KpacuBee, YeM Ha
camom Jiene). TTo mHennto K.H. KauanoBoii, Mofia/ibHBIN [V1aro/ «must» He yroTpednsieTcst [/isk BBIPaKEeHHsI TIPe/IOI0KEHHH 0
Oypywem. B npennoxxennn «The weather is likely to change tomorrow» roBopurcsi o mpeprosaraeMoM COOBITUH, KOTOpoe
npousoiiier B OyaymieM. COOTBETCTBEEHO, «MUSt» HE MOXKET BbIpa)kaTh MpeArNoyiokeHre o OyayiieM. Bmecto 3toro
WCIOJIb3YIOTCA Takue 000poThl, Kak «is likely to» u «is expected to» [8, C. 224]. [lnst mepeaur MpeAroioKeHuUs, «must»
JIeMCTBUTE/ILHO UCTIO/b3YeTCs B YTBEPXKAEHUU. A MPU OTPULIAHWMHU U BOTIPOCAX OH BCTPEUAETCS PEXXe, U UaCTO TaKHe BOMPOCHI
UMeIOT puTopuueckuii xapaktep [5, C. 104]. Hampumep, B mnpeanokenuu «He probably doesn't know about it»,
COOTBETCTBEHHO, TIEPeJAeTCsl TIPeATooKeHne 0 He Tipow3ornenmem feiicteun [8, C. 231]. CornacHo yTtepxieruto O.C.
Vcmonn3oza, MogabHbIA Tiaron «0osii» B yCJIOBHO-COC/IAraTe/lbHOM HAKJIOHEHWHW BBIPA)KaeT TPe/TIooXKeHNe C BBICOKOU
CTerNeHbI0 YBEPeHHOCTH. B JaHHOM cilyyae peub HWJET O TpPeAIosaraeMoM JAeHCTBHUH, KOTOpPOe MPOU30LUIO /10 MOMEHTa
BbICKasbiBaHus [7, C. 88]: Ympaiu 6osiz1 a3 xadrog rysaira 6omaz [12, C. 85]. — He must be over seventy [15, C. 96]. (Emy
JIO/DKHO OBbITh 3a ceMbfecsT.). Takke MOfaMbHBIA IVIAaroja «Must» BbIPAKAET TIPETIONIOKEHNe C BBICOKOH CTeleHbio
YBepeHHOCTH B NiepeKTHBIX opMax, T.e. 37eCh TOBOPUTCS O JeHCTBHH, KOTOPOe y>Ke TIPOM30IIIO 0 MOMEHTa BbICKa3bIBaHMSI.
Ha npumepe «she must have left already» (oHa, Z0O/mKHO OBITE, YoKe yIIIa), peub uzeT o AedctBun «have left» (yxon), kotopoe
TIPOU30LLIIO /0 MOMEHTA BBICKA3bIBaHUS, U TIPe/IIooxKeHre 00 3ToM BeIpaXeHO B niepdekTHol dopme [4, C. 47]. Bunobap uH
MebGOMCT MaH ypo AypycT LMHOXTa rupudTa bommam [12, C. 287]. — Therefore, I should have recognized him correctly.
(CnenoBatenbHO, 51 10/DKEH ObLT ero NMpaBUIbHO Y3HATh).

She must have been the same age as was her mother when first I knew her, and she was very like her [20, C. 204]. — Baii
9XTHMOJ1 60 Mozapaiil xamcos Oy, Ki MaH §po 60pu aBBas MellIMHOXTaM Ba 6a § xesie MoHaH, Oyz. (OHa, AO/DKHO ObITh, Oblia
TOTO )Ke BO3pacTa, UTO U ee MaTh, KOT/Ia s BIIepBbIe ee y3Hall, U OHa Obljla OUeHb Ha Hee MOX0Xa).

B Ta[)KUKCKOM $I3bIKe I7Iaroj CO 3HAYeHWeM TMpeJrioyioKeHuss ¢ OOJbIIel CTereHH YBepeHHOCTH YIOTpeOnsieTcs B
TIPEe/IJIOKEHUSIX, KOT/IA IeWCTBUE TIPOUCXO/UT B IaHHBIM MOMEHT Un Oy/IeT MPOUCXOAUTb OJJHOBPEMEHHO C PYTUM JIeHCTBHEM
[9, C. 96]. Anbarta, xamuH TaBp xam 6osiz 6omaz [3, C. 12]. — Of course, it should be so. (KoHeuHo, Tak U [JO/KHO OBITH.)
A.W. 3BepeBa OTMeYaeT: «must... BBID@KAeT TMPeATION0KEeHUs C Pa3IMYHbIMU OTTeHKaMH. [Ipy 3TOM 3TOT I71aros He MpuzaeT
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MO/Ia/IbHO€E OTHOILIeHHe CyOheKTy AeHCTBUS U IeMCTBUIO, BhIpaKeHHOMY uH(prHUTHBOM» [4, C. 40]: We must go to him at once
[20, C. 82]. — Mo 6osiz1 sikbopa 6a Hazau § paBeM. (MBI JO/DKHBI HEMEZJIEHHO TIOMTH K HEMY).

B HEKOTOPBIX C/TyYasix I71aroj «must» 1 «0osiz» MOTYT BeIpaXaThb JielicTBre, KoTopoe Hen3bexxHo [11, C. 237]. He must be
your first cousin, if your fathers were brothers [19, C. 164]. — Baii 605/ amakbauau aBBajiiHU 11IyMO 00111a/], arap Ia/[apOHaTOH
6apopap 6oranz. (OH, A0/DKHO ObITh, TBOH [IBOIOPO/HBINM OpaTt, eC/iv TBOU OTIIbI ObUTH OpaThsIMM).

Mo muenwto JI.M. ApunsiaeBoii, HeM30e>KHOCTh COBEPIIIeHUs AeHCTBUS pa3esisiioT Ha Ba BU/A:

a) Hen3be)XHOCTE cOBepIlieHus AeicTBUs, 00ycIoBIeHHass 060beKTUBHBIMU TpudrHamu: But now she felt as if acting no
longer on her own judgment and must be governed by the opinions of others [16, C. 37]. — AMMO X010 Bail X\C MeKap/, KU I'yé
JIUrap a3 pyu ZOBapuM Xy aman HaMeKyHaj Ba 6osi a3 pyu akuJaxou JUrapoH uzaopa kapza maeaz. (Ho Temepb oHa
YyBCTBOBAJIa, UTO JIeWCTByeT OOJbIIIe He TI0 CBOEMY YCMOTPEHHIO U J0/DKHA PYKOBO/CTBOBATHCSI MHEHUEM JIPYTHX).

6) HensbexxHOCTb COBepILIeHNs IeHCTBUS B CHITy Kakux-To yciioBuit; I must leave, though it pains me to do so [16, C. 64].
— MaH 6osi7; paBam, rapuasjie Ki UH Mapo JapAHOK MeKyHaz. (5 JospkeH ydTH, X0Ts MHe U 60sibHO 310 feniate) [1, C. 32]. B
3HauUeHUUW Hen30eXKHOCTU T1aros «0osi» O3HAYaeT JieHCTBHE, KOTOPOe COBEPLIMIOCh HE3aBUCHMO OT JKeJIaHWsl TOBOPSILETO B
cuy Kakux-to yciaoBuid: Taps CypeHKo, Jap uii TyHa xosiat OyAaH Ba uil TaBp OaKOpAAapOpUH MeXaHW3MpPO MeOOHCT MyXTa
canyuza mebapomaz [13, C. 434]. — Darya Surenko had to figure and to test how the mechanism worked. (Japbe CypeHko
MIPUILIOCH Pa300paThCsl ¥ IPOBEPUTh, KaK pabOTaeT MeXaHH3M).

COOTBETCTBEHHO, B 3TOM 3HAUEHWM MOJAJIbHBIM IJIaros «must» + HeonpefeneHHas popMa MHPUHUTHBA, YIOTPeO/seTcs
TOJILKO B TIPOLIEAIIEM BpeMeHU. B 060MX s3bIKax «must» M «00sifl» TakKe BBIPOKAKOT MPUKA3 U COBET. B jaHHOM ciyuae
«must» yrotrpebsisieTcst B opMe yTBep>KJeHHUs U oTpHuLiaHust: You must behave yourself, dear. Mr. Malone is a Pressman [19,
C. 11]. -IIIymo 0Gosix xymaToHpo ujopa KyHen, a3u3zam. YaHoOu Masion py3HomaHurop act. (Bbl Jo/bkHBI Bectu cebst
TIPUIMYHO, oporasi. Muctep MajioyH — )KypHaHUCT).

Mo muenwto JI.M. ApursiaeBoi, I71aro/ «must» Tak)Ke MOXKeT BbIpaXkaThb Mo0yxaeHue K geticteuto [1, C. 32].

I must see her again; I must do that! [18, C. 2]. — Man 6osig §po 60pu aurap OybuHam, MaH 6osii H Koppo KyHam! (51
JIO/DKeH YBU/IETD eé elllé pas3, 51 Jo/DKeH cZenath 31o!). I'maron «0osi» TapKUKCKOTO sI3bIKa BBIP@KAeT HACTOSITE/IBHBIN COBET
WM nipuka3. Hanpumep: Many Ty 60sig 6a aurapon ubpat 6omem [13, C. 203]. — You and I should be an example to others.
(MBI € BaMH JI0JDKHBI OBITH IPUMEPOM IS IPYTHX).

Takum 00pa3oM, HaCTOSITeNBHBIA COBET WX TPe/IoKeHHe, BhIpa)KEHHOe MOAbHBIM T/IarosioM «0osifi», COOTBETCTBYET
3HAUEHUI0 MO/IAJIBHOTO IVIaroJia «must».

3ak/roueHue

B 3ak/r0ueHre MOXKHO CKa3aTh, UTO B CHHTAKCMUYECKOM TIJIaHe «Must» U «O0si» BBITIOMHSOT BCIIOMOTaTeNbHYI0 (QYyHKIIUIO
¥ He WCIOJB3YIOTCS KaK He3aBUCUMEIE 37IeMeHTHl. Y HUX HeT WH(WHUTUBHBIX ()OPM M He MOTYT OTBeUaTb Ha BOIIPOCHI.
CoueTasiCb C WHOUHUTHUBOM, MOJAjbHbIe IVIarojabl ()OPMUPYIOT COCTaBHOE MOJa/JbHOE CKazyeMoe. MojabHble IJIarojbl
VHOT/Ia Ha3bIBAIOT HETIOJHLIMU, TIOTOMY UTO OHH JIUIIIEHBI MHOTHX (DOPM, KOTOPBIE XapaKTepHBI MOTHOIIEHHBIM Iy1arojaM. Y
HUX OTCYTCTBYIOT (hopMbl MHOUHUTHBA, TpruacTtus, repyHaus. OHu (GOPMUDPYIOT OTpULIAHUE U BOMPOC 0e3 WCIo/b30BaHuUs
BCIIOMOTaTeNbHOTro Tnarofa «to do». I[IpyM CpaBHUTENBHOM aHa/lM3e MOJANbHBIX IVIAarojoB OBLIO yCTAaHOB/IEHO, UYTO OHM He
MOT'YT BbIpa)kaTh KOHKDETHbIE [I€MCTBUSI WM COCTOSIHUS, a TMEepelaloT abCTpakTHbIe MOJa/bHble 3HaueHWsl. DTH 3HAUEHUs
peayu3yoTCsl CMBICJIOBBIM I71aroioM, KOTODBIM CeAyeT 3a MOZAA/IbHBIM IJ1arojioM.
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